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1. Validez de las condiciones 

Nuestras   condiciones generales   de contratación (CGC) son de 
aplicación exclusiva; no reconocemos condiciones contrarias 
o que difieran de nuestras CGC, salvo que hayamos aceptado 
expresamente su validez por escrito. Nuestras CGC también se 
aplicarán cuando, conociendo condiciones del cliente contrarias 
o que difieran de nuestras CGC, prestemos el servicio sin reser-
vas. Nuestras CGC solo se aplican a empresarios en el sentido 
del artículo 310, apartado 1, del Código Civil alemán (BGB).

Para cumplir con la forma escrita estipulada en estas CGC, basta 
con la forma textual.

2. Oferta y celebración del contrato

2.1 Nuestras ofertas son sin compromiso y no vinculantes. Los 
pedidos/listados solo serán vinculantes una vez que hayamos 
confirmado por escrito. Lo mismo se aplica a las adiciones, mo-
dificaciones y acuerdos adicionales.

2.2 Los datos, dibujos, ilustraciones y descripciones de presta-
ciones (salvo modificaciones técnicas) contenidos en catálogos, 
listas de precios, etiquetas de estanterías o en la documentación 
perteneciente a la oferta son valores aproximados habituales en 
el sector, a menos que se hayan designado expresamente como 
vinculantes en la confirmación del pedido.

2.3 El cliente es responsable de la veracidad de los documentos 
que debe entregar, por ejemplo, dibujos, muestras, etc.

2.4 Toda celebración de contrato se realiza bajo la reserva de 
que nuestros proveedores nos suministren los productos de for-
ma correcta y puntual. Esto solo se aplica en caso de que la falta 
de suministro no sea responsabilidad nuestra, en particular en 
caso de celebración de una operación de cobertura congruente 
con nuestro proveedor. Renunciamos expresamente a asumir 
cualquier riesgo de aprovisionamiento.

2.5 En la medida en que exista una relación de suministro conti-
nuo entre nosotros y el cliente, no estamos obligados a aceptar 
contratos individuales. En ningún caso asumimos una obliga-
ción de suministro. No obstante, si de un acuerdo individual por 
escrito se deriva expresamente una obligación de suministro, 
también en este caso tendremos derecho a rechazar la acepta-
ción de un pedido si cabe temer o se ha producido un deterioro 
significativo de la situación financiera del cliente.
  
 
3. Fijación de precios

3.1 Salvo que se indique lo contrario, nos comprometemos a 
mantener los precios incluidos en nuestras ofertas durante 15 
días a partir de la fecha de las mismas. Son determinantes los 
precios indicados en la confirmación del pedido en euros, más 
el IVA legal correspondiente. Las entregas y prestaciones que 
excedan este importe se facturarán por separado. Si no se in-
dican precios, se aplicarán los precios vigentes en el momento 
de la entrega.

3.2 Salvo que se acuerde lo contrario, los precios se entienden 
«ex fábrica», sin incluir el transporte, los gastos de envío, el se-
guro y el embalaje habitual en el sector. Llevamos cuentas de 
compensación para los palés y las jaulas metálicas que se utili-
zan en el proceso de intercambio. Si es necesario, se comunicará 
al cliente o al transportista cualquier saldo pendiente. Si no se 
liquida el saldo tras un plazo razonable, nos reservamos el dere-
cho a facturar el importe correspondiente. Del mismo modo, nos 
comprometemos a compensar a nuestro cliente.

3.3 Si se produce un cambio significativo en los costes de mate-
rial, logística o energía, así como en otros costes externos, ten-
dremos derecho a exigir un ajuste razonable del precio, teniendo 
en cuenta y demostrando estos factores.

4. Entrega 

4.1 El plazo de entrega se aplica desde la recepción del pedido 
hasta la salida de la fábrica y se considera acordado solo de for-
ma aproximada. Aunque se haya acordado un plazo de entrega 
determinado por el calendario, no se trata de una operación co-
mercial fija en el sentido del artículo 376, apartado 1, del Código 
Mercantil alemán (HGB). Por lo demás, las fechas o plazos de 
entrega, que pueden acordarse de forma vinculante o no vincu-
lante, siempre deben constar por escrito.

4.2 Si no cumplimos un plazo de entrega acordado como vincu-
lante, el cliente podrá hacer valer otros derechos tras el inicio del 
retraso, la advertencia y el establecimiento de un plazo adicional 
razonable de al menos tres semanas. No será necesario un plazo 
adicional si el cliente se ha reservado el derecho de rescindir el 
contrato en caso de incumplimiento de la fecha de entrega vin-
culante al celebrar el contrato. En este caso, se excluye cualquier 
reclamación por daños y perjuicios por parte del cliente, a menos 
que se nos pueda imputar dolo o negligencia grave por nuestra 

parte o por parte de un representante legal o auxiliar ejecutivo 
en relación con el retraso. Esto también se aplica al incumpli-
miento de obligaciones en las negociaciones contractuales.

4.3 Los retrasos en la entrega y el servicio debidos a causas de 
fuerza mayor y a acontecimientos que nos dificulten considera-
blemente la entrega o la hagan imposible, entre los que se inclu-
yen en particular, conflictos laborales, disturbios, medidas ofi-
ciales, epidemias o pandemias, falta de suministros de nuestros 
proveedores, etc., no son responsabilidad nuestra, incluso en el 
caso de plazos y fechas acordados de forma vinculante. Nos dan 
derecho a aplazar la entrega o la prestación del servicio durante 
el tiempo que dure el impedimento, más un tiempo de arranque 
razonable, o a rescindir total o parcialmente el contrato por la 
parte aún no cumplida, sin que el cliente pueda derivar de ello 
reclamaciones por daños y perjuicios, salvo que se nos pueda 
imputar negligencia grave o dolo. Nos esforzaremos por comu-
nicar al cliente de inmediato el inicio y el fin de los impedimentos 
del tipo mencionado anteriormente. Si los impedimentos men-
cionados anteriormente se producen en el cliente, se aplicarán 
las mismas consecuencias legales a su obligación de aceptación.

4.4 Las entregas y prestaciones parciales están permitidas, en 
la medida en que sean habituales en el comercio, y se facturarán 
por separado.

5. Entregas en exceso o en defecto 

En el caso de las mercancías fabricadas por encargo, se aplica-
rá hasta. Entrega superior o inferior en un 10 % a la autorizada. 
Informaremos al cliente sobre las desviaciones. La entrega de 
mercancía en stock se realiza en las unidades de embalaje espe-
cificadas en los documentos de venta. Las entregas se realizan 
en unidades de embalaje completas. Nos reservamos el derecho 
a redondear a la unidad de embalaje completa más cercana.

6. Envío/asunción de riesgos 

6.1 Si enviamos la mercancía a petición del cliente, nos reserva-
mos el derecho a elegir la forma de envío. En particular, si es ne-
cesario, podemos contratar a un transportista externo, a menos 
que el cliente haya tomado una decisión vinculante al respecto 
antes de que expire el plazo de entrega.

6.2 Si enviamos los objetos del contrato a petición del cliente, 
esto se hará por cuenta y riesgo del cliente. En todas las entre-
gas, el riesgo se transfiere al cliente en el momento en que la 
mercancía se pone a disposición del transportista, del transpor-
tista o de cualquier otra persona designada para realizar el envío 
(cargada y en reposo en el camión). Esto también se aplica a las 
entregas parciales y a las entregas acordadas a portes pagados. 
Una entrega acordada presupone que la carretera de entrega es 
transitable para camiones pesados.

6.3 Si el envío o la recogida se retrasan a petición del cliente, 
el retraso en la aceptación por parte del cliente comenzará con 
la recepción de la notificación por escrito de que la mercancía 
está lista para su envío. Además, en este caso, tenemos derecho 
a facturar los gastos de almacenamiento en nuestras instala-
ciones, a partir de una semana después de la notificación de la 
disponibilidad para el envío, con un mínimo del 1 % del importe 
de la factura por cada semana iniciada. En este caso, el riesgo 
de daño o pérdida de los artículos se transfiere al cliente en el 
momento de la notificación de la disponibilidad para el envío. Lo 
mismo se aplica en caso de demora en la aceptación. A petición 
y a cargo del cliente, aseguraremos los artículos contra destruc-
ción, pérdida y daños durante el tiempo que permanezcan alma-
cenados en nuestras instalaciones o en las de terceros.

6.4 Si asumimos el riesgo de transporte, el cliente está obligado 
a examinar el envío inmediatamente después de su llegada para 
detectar posibles daños durante el transporte y a notificarnos 
por escrito cualquier daño o pérdida sin demora. Si está dispo-
nible, también se debe adjuntar una notificación de daños del 
transportista. Los artículos dañados deberán mantenerse en el 
estado en que se encontraban en el momento de detectarse el 
daño, para que nuestros empleados puedan inspeccionarlos.

6.5 Si se ha acordado en un contrato especial la aplicación de los 
Términos Comerciales Internacionales (Incoterms) entre el clien-
te y nosotros, se aplicará la versión más reciente de los Inco-
terms vigente en el momento del acuerdo contractual especial.

7. Condiciones de pago 

7.1 Salvo que se acuerde lo contrario, todas las facturas deberán 
abonarse sin descuento en un plazo de 30 días a partir de la fe-
cha de facturación, una vez realizada la entrega de la mercancía.
El cliente solo tendrá derecho a descuentos si estos se han acor-
dado expresamente y por escrito. Los descuentos por facturas 
parciales ya pagadas caducarán en caso de demora en el pago 
de otras facturas parciales o de la factura total.

7.2 Sin perjuicio de cualquier disposición del cliente, nos corres-

ponde exclusivamente determinar a qué de las varias reclama-
ciones se imputarán los pagos recibidos.

7.3 Si hemos suministrado mercancía parcialmente defectuosa 
de forma indiscutible, nuestro cliente seguirá estando obligado 
a pagar la parte no defectuosa.

7.4 En caso de incumplimiento del plazo de pago, tendremos de-
recho a cobrar intereses de demora por el importe del tipo que 
el banco nos cobre por créditos en cuenta corriente, pero como 
mínimo al tipo de interés de demora legal.

7.5 Todas nuestras reclamaciones serán exigibles de inmediato 
si no se cumplen las condiciones de pago o si, tras la celebración 
del contrato correspondiente, tenemos conocimiento de indicios 
que reducen la solvencia del cliente (como, por ejemplo, demo-
ra en el pago, devolución de recibos, información negativa de 
las aseguradoras de crédito). En este caso, tendremos derecho 
a retener nuestras prestaciones pendientes hasta que se haya 
cumplido la contraprestación o se haya prestado una garantía 
adecuada.  Además, podremos prohibir la reventa de la mercan-
cía entregada bajo reserva de propiedad y exigir su devolución. 
La exigencia de la devolución de la mercancía no supone la res-
cisión del contrato.

7.6 Si el cliente recurre a una sociedad de regulación centraliza-
da, la liquidación de la deuda solo se producirá cuando el pago 
se haya abonado en nuestra cuenta.

7.7 Si, tras la celebración del contrato, se hace evidente que 
nuestra reclamación de pago se ve amenazada por la falta de 
solvencia del cliente, podremos denegar la prestación y fijar al 
cliente un plazo razonable en el que deberá 
deba pagar contra entrega o proporcionar una garantía. En caso 
de negativa del cliente o de expiración infructuosa del plazo, 
podremos rescindir el contrato y exigir una indemnización por 
daños y perjuicios en lugar de la prestación.

 
8. Reserva de propiedad

8.1 Todas las mercancías suministradas seguirán siendo de 
nuestra propiedad (mercancía reservada) hasta que se hayan 
satisfecho todas las reclamaciones, en particular las reclamacio-
nes de saldo correspondientes, a las que tenemos derecho en 
el marco de las relaciones comerciales (reserva de saldo). Esto 
también se aplica a las reclamaciones futuras y condicionales, 
así como a los pagos realizados por reclamaciones especialmen-
te designadas. Esta reserva de saldo expira definitivamente con 
la liquidación de todas las reclamaciones pendientes en el mo-
mento del pago y cubiertas por esta reserva de saldo. Tenemos 
derecho a ceder las reclamaciones de pago que nos correspon-
den frente al cliente.

8.2 El tratamiento y la transformación de la mercancía reser-
vada se realiza para nosotros como fabricantes en el sentido 
del artículo 950 del Código Civil alemán (BGB), sin que ello nos 
obligue. La mercancía tratada y transformada se considera mer-
cancía reservada en el sentido del n.o

8.3 En caso de que el cliente procese, combine o mezcle la mer-
cancía reservada con otras mercancías, tendremos derecho a la 
copropiedad proporcional de la nueva mercancía en la relación 
entre el valor de factura de la mercancía reservada y el valor de 
factura de las demás mercancías utilizadas. Si nuestra propie-
dad expira por combinación o mezcla, el cliente nos cede desde 
este momento los derechos de propiedad que le corresponden 
sobre el nuevo stock o el nuevo objeto en la medida del valor 
facturado de la mercancía reservada y los custodia gratuita-
mente para nosotros. Nuestros derechos de copropiedad se 
consideran mercancía reservada en el sentido del n.o 8.1. 

8.4 El cliente solo podrá vender la mercancía reservada en el 
curso normal de sus actividades comerciales, en sus condiciones 
comerciales habituales y siempre que no se encuentre en mora, 
siempre que se reserve la propiedad y nos transfiera el crédito 
derivado de la reventa de conformidad con los apartados 8.4 a 
8.6. No está autorizado a disponer de la mercancía reservada de 
otra manera. A efectos de este apartado 8, también se considera 
reventa el uso de la mercancía reservada para el cumplimiento 
de contratos de obra.

8.5 El crédito derivado de la reventa de la mercancía reservada 
nos será cedido desde este momento junto con todas las garan-
tías que el cliente adquiera para el crédito. Estas servirán como 
garantía en la misma medida que la mercancía reservada. Si el 
cliente vende la mercancía reservada junto con otras mercancías 
no vendidas por nosotros, se nos cederá el crédito derivado de 
la reventa en la proporción del valor facturado de la mercancía 
reservada con respecto al valor facturado de las demás mercan-
cías vendidas. En caso de venta de mercancías de las que tenga-
mos copropiedad según el apartado 8.2, se nos cederá una parte 
correspondiente a nuestra copropiedad.

8.6 El cliente tiene derecho a cobrar las deudas derivadas de 
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la reventa. Esta autorización de cobro expirará en caso de re-
vocación por nuestra parte, a más tardar en caso de demora en 
el pago, impago de una letra de cambio o solicitud de apertura 
de un procedimiento de insolvencia. Solo haremos uso de nues-
tro derecho de revocación si, tras la celebración del contrato, se 
hace evidente que nuestro derecho de pago derivado de este u 
otros contratos con el cliente se ve amenazado por la insolven-
cia de este. A petición nuestra, el cliente está obligado a informar 
inmediatamente a sus compradores de la cesión a nosotros y a 
enviarnos los documentos necesarios para el cobro. El cliente no 
está autorizado en ningún caso a ceder la deuda.

8.7 El cliente deberá informarnos inmediatamente de cualquier 
embargo u otras restricciones por parte de terceros.
El cliente correrá con todos los gastos necesarios para levantar 
el embargo o para el transporte de vuelta de la mercancía reser-
vada, siempre que no sean reembolsados por terceros.

8.8 Si el cliente incurre en mora o no paga una letra de cambio 
a su vencimiento, tendremos derecho a recuperar la mercancía 
reservada y, si es necesario, a acceder a las instalaciones del 
cliente para tal fin. Lo mismo se aplicará si, tras la celebración 
del contrato, se hace evidente que nuestra reclamación de pago 
derivada de este contrato o de otros contratos con el cliente se 
ve amenazada por la insolvencia de este. La recuperación no 
supone la rescisión del contrato. Las disposiciones de la Ley de 
Insolvencia no se verán afectadas.

8.9 Si el valor de las garantías existentes supera en más de un 
10 % el total de las deudas garantizadas, incluidas las deudas 
accesorias (intereses, gastos o similares), estaremos obligados, 
a petición del cliente, a liberar garantías de nuestra elección.

9. Rescisión del contrato  
(imposibilidad, demora)

9.1 Si incurrimos en demora en la entrega de un objeto, solo 
seremos responsables de los daños que sean atribuibles a un 
incumplimiento de nuestras obligaciones, por negligencia grave 
como mínimo, por parte de nuestros representantes legales o 
nuestros auxiliares ejecutivos. Se aplicarán las limitaciones de 
responsabilidad del apartado 11. 

9.2 En caso de incumplimiento de la entrega por parte del pro-
veedor, ambas partes tendrán derecho a rescindir el contrato.

9.3 Tenemos derecho a rescindir el contrato por los siguientes 
motivos:

9.3.1 Tendremos derecho a rescindir el contrato si, tras la cele-
bración del mismo, se producen hechos que supongan un riesgo 
considerable para nuestra reclamación debido a la falta de sol-
vencia del cliente. Se considerarán indicios de ello, en particular, 
las devoluciones de adeudos, los retrasos en los pagos, la infor-
mación negativa de las aseguradoras de crédito o los intentos 
fallidos de ejecución. La evaluación también puede basarse en 
información de terceros, siempre que sea adecuada para justifi-
car dudas sobre la solvencia del cliente. No es necesario que se 
trate de relaciones entre nosotros y el cliente.

9.3.2 Si se descubre que el cliente ha facilitado datos inexactos 
sobre su solvencia crediticia y dichos datos son de importancia 
significativa para la celebración del contrato.

9.3.3 Si la mercancía sujeta a nuestra reserva de propiedad se 
vende de forma diferente a la habitual en las transacciones co-
merciales del cliente, en particular mediante cesión en garantía 
o pignoración. Solo se admitirán excepciones a esta norma si 
hemos dado nuestro consentimiento por escrito a la venta.

9.3.4 Si, tras la celebración del contrato, se producen circuns-
tancias relevantes que no son imputables a nosotros y que im-
posibilitan nuestra prestación de forma permanente o temporal 
o la asocian a un esfuerzo económico inaceptable. Esto se aplica 
en particular en caso de falta de suministro por parte de nues-
tros proveedores, de la que no somos responsables, siempre 
que hayamos celebrado debidamente una operación de cober-
tura congruente. En este caso, nos comprometemos a informar 
inmediatamente al cliente de la indisponibilidad y a reembolsar-
le sin demora las contraprestaciones ya realizadas.

9.3.5 Si el cliente incumple de forma significativa sus obliga-
ciones contractuales, en particular si se le puede reprochar un 
incumplimiento del deber de diligencia en relación con el manejo 
de la mercancía entregada bajo reserva de propiedad.

9.3.6 Por lo demás, nuestro derecho de rescisión y el derecho 
de rescisión del cliente se regirán por las disposiciones legales.

10. Garantía/Defectos materiales 

10.1 Salvo que se acuerde lo contrario, todos los artículos su-
jetos a normas se suministrarán de acuerdo con dichas normas 
y con las tolerancias especificadas o habituales en el mercado. 
Cuando se utilicen balanzas contadoras para determinar el nú-
mero de unidades, se aplicará una tolerancia del ± 1 %.

10.2 El cliente está obligado a examinar la mercancía entrega-
da inmediatamente después de la entrega y a comunicarnos 
por escrito los defectos existentes sin demora (a más tardar 
el segundo día hábil siguiente a la entrega). Los defectos que 
se denuncien con retraso, es decir, incumpliendo la obligación 
anterior, quedarán excluidos de la garantía. Los defectos no evi-
dentes que solo se manifiestan con el paso del tiempo deben ser 
comunicados por escrito por el cliente inmediatamente después 
de su descubrimiento. Solo aceptaremos las reclamaciones por 
defectos si se nos comunican por escrito, incluso si se presentan 
ante representantes comerciales, transportistas o terceros.
 
10.3 La devolución de la mercancía que sea necesaria en caso 
de defecto solo podrá realizarse con nuestro consentimiento 
previo por escrito. No aceptaremos devoluciones que se reali-
cen sin nuestro consentimiento previo. En este caso, el cliente 
correrá con los gastos de la devolución resultantes de nuestra 
negativa a aceptarla.

10.4 En caso de que se realice una reparación o una entrega de 
sustitución debido a una reclamación por defectos justificada, se 
aplicarán las disposiciones relativas al plazo de entrega.

10.5 El plazo de garantía es de 12 meses y comienza con la 
transferencia del riesgo al cliente. Dentro de este plazo de ga-
rantía, subsanaremos gratuitamente los defectos que el cliente 
nos haya comunicado por escrito de forma comprensible. La 
subsanación del defecto se realizará, a nuestra elección, me-
diante la eliminación del defecto, la solución del defecto o la 
entrega de otro artículo (cumplimiento posterior). El cliente está 
obligado a compensarnos por los beneficios de uso que haya 
obtenido del artículo defectuoso hasta la entrega del artículo de 
sustitución, en concepto de indemnización por uso. Si ofrecemos 
al cliente un artículo sin defectos, pero usado, en sustitución, 
el cliente tiene derecho a elegir si desea un artículo nuevo y la 
compensación por los beneficios de uso o si acepta el artículo 
usado. En este caso, no pagará ninguna indemnización por las 
ventajas de uso. Si el cumplimiento posterior fracasa, el cliente 
puede fijarnos por escrito un plazo razonable dentro del cual de-
bemos cumplir nuestras obligaciones. Una vez transcurrido este 
plazo sin éxito, el cliente puede exigir una reducción del precio, 
rescindir el contrato o realizar él mismo la reparación necesaria 
o encargarla a un tercero por nuestra cuenta y riesgo. Si la repa-
ración ha sido realizada con éxito por el cliente o por un tercero, 
todas las reclamaciones del cliente quedarán compensadas con 
el reembolso de los gastos razonables en los que haya incurri-
do y que pueda demostrar. Queda excluido el reembolso de los 
gastos si estos aumentan porque la mercancía ha sido traslada-
da a otro lugar después de nuestra entrega, a menos que esto 
corresponda al uso previsto de la mercancía.

10.6 No nos hacemos responsables de los defectos materiales 
que se produzcan por un uso inadecuado o incorrecto, un mon-
taje defectuoso por parte del cliente o de terceros, el desgaste 
habitual, un manejo incorrecto o negligente, ni de las conse-
cuencias de modificaciones inadecuadas realizadas por el clien-
te o terceros sin nuestro consentimiento. Lo mismo se aplica a 
los defectos que solo reducen de forma insignificante el valor 
o la idoneidad de la mercancía. Si, tras la comprobación, no se 
puede determinar el defecto notificado por el cliente, este co-
rrerá con los gastos de la inspección.

10.7 En caso de defectos, repararemos el objeto del contrato 
reclamado, a nuestra elección, en nuestra sede o en la sede del 
cliente. Si existe un defecto que solo puede repararse in situ en 
las instalaciones del cliente, correremos con los gastos deriva-
dos de ello solo hasta el lugar de uso o instalación acordado 
contractualmente. Si no se ha acordado expresamente dicho 
lugar, se considerará determinante la sede del cliente. e. Los 
gastos adicionales que se deriven del hecho de que el cliente 
haya trasladado el objeto a un lugar distinto del lugar de insta-
lación previsto originalmente o de su sede correrán a cargo del 
cliente, a menos que el traslado a dicho lugar corresponda al uso 
previsto de la mercancía.

10.8 Solo nos hacemos responsables de los daños derivados de 
la defectuosidad del artículo si estos se deben a un incumpli-
miento de nuestras obligaciones, por parte de nuestros repre-
sentantes legales o de nuestros auxiliares ejecutivos, que sea, 
como mínimo, por negligencia grave. En caso de incumplimiento 
de obligaciones contractuales esenciales, también nos hacemos 
responsables en caso de negligencia leve, pero limitado a los 
daños típicamente previsibles. Las obligaciones esenciales son 
aquellas cuyo cumplimiento permite en primer lugar la correc-
ta ejecución del contrato, cuyo incumplimiento pone en peligro 
la consecución del objeto del contrato y en cuyo cumplimiento 
confía regularmente el cliente. La responsabilidad por daños 
derivados de lesiones mortales, físicas o para la salud no se ve 
afectada. Las disposiciones anteriores no afectan a la garan-

tía asumida por una determinada calidad de la mercancía. Las 
disposiciones imperativas de la Ley de responsabilidad por pro-
ductos defectuosos no se ven afectadas.

10.9 La carga de la prueba de la existencia de un defecto recae 
en el cliente.

10.10 Si se reclaman contra el cliente derechos derivados de 
la violación de derechos de propiedad industrial alemanes por 
objetos suministrados o licenciados de acuerdo con estas condi-
ciones, le reembolsaremos todos los gastos y daños y perjuicios 
impuestos legalmente, siempre que se nos notifiquen dichos 
reclamos de inmediato y por escrito, recibamos toda la infor-
mación necesaria del cliente, este cumpla con sus obligaciones 
generales de cooperación, podemos tomar la decisión definitiva 
sobre si se rechaza o se transige la reclamación y si somos cul-
pables de la infracción de los derechos de propiedad industrial.
Si se determina legalmente que el uso continuado de los obje-
tos del contrato infringe los derechos de propiedad industrial 
alemanes de terceros o si, en nuestra opinión, existe el riesgo 
de una demanda por infracción de derechos de propiedad in-
dustrial, podremos, siempre que no se exima de responsabilidad, 
a nuestra costa y a nuestra discreción, bien conceder al clien-
te el derecho a seguir utilizando los objetos del contrato, bien 
sustituirlos o modificarlos de tal manera que ya no se produzca 
ninguna infracción, bien reembolsar al cliente el valor del objeto 
del contrato, deduciendo una indemnización por el uso hasta ese 
momento. La indemnización por uso se calculará sobre la base 
de un periodo de amortización estimado de 3 años, de modo que 
se pagará 1/36 del precio por cada mes de uso.

10.11 La reparación o la sustitución en el marco de la responsa-
bilidad por defectos no dan lugar a un nuevo inicio del plazo de 
prescripción en el sentido del artículo 212 del Código Civil ale-
mán (BGB). No obstante, la prescripción se suspende durante la 
duración de las negociaciones sobre el defecto, de conformidad 
con las disposiciones legales, en particular el artículo 203 del 
Código Civil alemán (BGB).

11. Responsabilidad 

Solo nos hacemos responsables de los daños en la medida que 
se determina a continuación:

11.1 Respondemos sin limitación alguna por los daños causa-
dos de forma intencionada y por negligencia grave por noso-
tros, nuestros representantes legales o auxiliares ejecutivos, así 
como por los daños que afecten a la vida, la integridad física o 
la salud y que se deban a un incumplimiento de las obligaciones 
que nos incumben a nosotros, a nuestros representantes legales 
o a nuestros auxiliares ejecutivos.

11.2 También nos hacemos responsables de otras infracciones 
culposas de obligaciones contractuales esenciales en caso de 
negligencia leve. En tal caso, nuestra responsabilidad se limita 
al importe de los daños previsibles típicos del contrato. Las obli-
gaciones esenciales son aquellas cuyo cumplimiento es impres-
cindible para la correcta ejecución del contrato, cuya infracción 
pone en peligro la consecución del objeto del contrato y en cuyo 
cumplimiento confía habitualmente el cliente.

11.3 Las exenciones de responsabilidad anteriores no se aplican 
a la responsabilidad objetiva prescrita por la ley (por ejemplo, 
de conformidad con la ley de responsabilidad por productos 
defectuosos, dolo), la responsabilidad derivada de una garantía 
objetiva, ni en caso de lesiones mortales, físicas o para la salud.

12. Exclusión del derecho de rescisión en con-
tratos de obra, aceptación 

12.1 En el marco de los contratos de obra, se excluye el derecho 
de rescisión del cliente según el artículo 648 del Código Civil 
alemán (BGB). No se limita el derecho a la rescisión extraordi-
naria. Si, según el tipo de encargo, es necesaria una aceptación, 
se aplicará lo siguiente:

12.2 Una vez finalizado el encargo, informaremos al cliente de 
que el servicio solicitado está listo para su aceptación. Si no se 
produce la aceptación dentro de este plazo, aunque el servicio 
se ajuste esencialmente al contrato, se considerará aceptado.

12.3 Inmediatamente después de la notificación de la disponibi-
lidad para la aceptación, el cliente realizará la prueba de acep-
tación y comprobará la conformidad con las especificaciones 
técnicas. Si el servicio cumple con las especificaciones técnicas, 
el cliente declarará la aceptación por escrito sin demora. Si el 
cliente no declara la aceptación tres semanas después de la 
notificación de la disponibilidad para la aceptación y no ha noti-
ficado ningún defecto sustancial en el ínterin, el servicio se con-
siderará aceptado. La aceptación también se produce cuando el 
cliente utiliza el servicio sin declarar que el uso se ha reducido 
considerablemente.
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13. Ayudas para la venta

Los materiales de venta y presentación que se ponen a dispo-
sición del cliente siguen siendo de nuestra propiedad y pueden 
ser reclamados en cualquier momento. Durante el uso de los 
materiales de venta y presentación por parte del cliente, todos 
los riesgos asociados a los mismos se transfieren a este. El clien-
te se compromete a utilizar los materiales de venta y presenta-
ción únicamente con nuestros productos y a indemnizarnos en 
caso de pérdida o daño por causas imputables a él. El cliente se 
compromete a devolver los materiales de venta y presentación 
a nuestra dirección, a más tardar, cuando se produzcan cambios 
en el programa o se terminen las relaciones comerciales, etc., sin 
gastos de envío.

14. Protección de la confidencialidad 

14.1 Las partes se comprometen a mantener la confidenciali-
dad de toda la información y los conocimientos obtenidos en 
el marco de la ejecución del contrato, en particular los secretos 
comerciales según el artículo 2, apartado 1, de la Ley de secretos 
comerciales (GeschGehG), y demás información confidencial, por 
ejemplo, de carácter técnico, comercial u organizativa, así como 
toda la información facilitada con el fin de ejecutar el contrato, 
en particular la información derivada de documentos protegi-
dos, y protegerla contra el acceso, la divulgación, la reproduc-
ción, el uso y cualquier otro uso indebido por parte de terceros 
que no participen en la ejecución del contrato («obligación de 
confidencialidad»).
Las partes están obligadas a tomar todas las medidas adecua-
das para cumplir con la obligación de confidencialidad anterior. 
En cualquier caso, se prohíbe estrictamente a las partes la inge-
niería inversa en el sentido del artículo 3, apartado 1, número 2, 
de la GeschGehG.

14.2 No se considerará información confidencial aquella que sea 
publicada de forma general por la parte que la divulga o que 
constituya conocimiento de dominio público.

14.3 Estamos autorizados a divulgar información confidencial y 
datos del cliente en la medida en que estemos obligados a ello 
por disposiciones legales u órdenes oficiales y, además, en la 
medida en que se trate de terceros que estén obligados a prote-
ger el secreto profesional en virtud de su profesión.

15. Compensación/retención

Queda excluido el derecho de compensación del cliente, salvo 
que se trate de una reclamación indiscutible o legalmente es-
tablecida. En caso de una reclamación por defectos justificada, 
solo se permitirá un derecho de retención en una proporción 
razonable y aceptable entre el defecto y el precio de compra. 
El cliente solo podrá retener los pagos si la reclamación por de-
fectos ha sido reconocida por nosotros o ha sido determinada 
legalmente. 

 
16. Prohibición de cesión 

Los derechos del cliente derivados de los contratos celebrados 
con nosotros no son transferibles sin nuestro consentimiento 
previo por escrito. La cesión de derechos de pago en el mar-
co de un factoring auténtico no se ve afectada, siempre que 
ello no perjudique de manera inaceptable nuestros intereses. 

 
17. Generalidades 
 
17.1 Si una o varias de las condiciones anteriores fueran o lle-
garan a ser ineficaces o contuvieran alguna laguna, las demás 
condiciones no se verán afectadas por ello. En tal caso, las 
partes contratantes estarán obligadas a sustituir la condición 
ineficaz por otra eficaz que se acerque lo más posible al obje-
tivo económico de la condición ineficaz. Esto también se aplica 
a la subsanación de posibles lagunas involuntarias que deban 
completarse.

17.2. Los acuerdos que se desvíen de las condiciones anterio-
res o que sean adicionales a ellas solo serán válidos en forma 
de acuerdo adicional por escrito al contrato celebrado por las 
partes, en el que se haga referencia a las condiciones modifi-
cadas. La forma escrita (§ 126b del Código Civil alemán) cumple 
este requisito de forma, salvo que la ley prevea una forma más 
estricta.

17.3 El lugar de cumplimiento de todas las obligaciones deriva-
das del presente contrato es nuestra sede social.

17.4 La jurisdicción exclusiva para todos los litigios derivados de 
la relación contractual, así como sobre su validez, incluso en el 
marco de un proceso de cambio y/o cheque, será, si el cliente 
es un comerciante registrado, una persona jurídica de derecho 
público o un patrimonio especial de derecho público, o tiene su 
sede en el extranjero, a nuestra elección, nuestra sede o la sede 
del cliente. 

17.5 La relación contractual se rige exclusivamente por la le-
gislación de la República Federal de Alemania. Queda expresa-
mente excluida la aplicación de la Convención de las Naciones 
Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de 
Mercaderías. 
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